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Abénakis | Abenakis

Odanak Odanak 344 2 048 2 392

Wôlinak Première Nation des Abénakis de Wôlinak 75 263 338

Total 419 2 311 2 730

Algonquins

Eagle Village – Kipawa Eagle Village First Nation-Kipawa 279 694 973

Hunter’s Point Wolf Lake 0 225 225

Kitcisakik Communauté anicinape de Kitcisakik 397 86 483

Kitigan Zibi Kitigan Zibi Anishinabeg 1 582 1 561 3 143

Lac-Simon La Nation Anishnabe du Lac Simon 1 650 387 2 037

Pikogan Conseil de la Première Nation Abitibiwinni 560 470 1030

Rapid Lake Algonquins of Barriere Lake 567 173 740

Timiskaming Timiskaming First Nation 584 1 477 2 061

Winneway Long Point First Nation 442 394 836

Total 6 061 5 467 11 528

Atikamekw

Coucoucache Conseil des Atikamekw de Wemotaci Aucun résidant permanent |  
No permanent resident

Manawan Atikamekw de Manawan 2 299 424 2 723

Obedjiwan Bande des Atikamekw d’Opitciwan 2 309 500 2 809

Wemotaci Conseil des Atikamekw de Wemotaci 1 427 422 1 849

Total 6 035 1 346 7 381

Cris | Crees
Chisasibi Cree Nation of Chisasibi – 

La Nation Crie de Chisasibi 4 134 255 4 389

Eastmain Cree Nation of Eastmain –  
La Nation Crie d’Eastmain 717 95 812

Mistissini Cree Nation of Mistissini –  
La Nation Crie de Mistissini 3 495 366 3 861

Nemiscau Cree Nation of Nemaska –  
La Nation Crie de Nemaska 680 73 753

Oujé-Bougoumou Oujé-Bougoumou Cree Nation 735 23 758

Waskaganish The Crees of the Waskaganish First Nation –  
Les Cris de la Première Nation de Waskaganish 2 039 637 2 676

Waswanipi Waswanipi 1 562 575 2 137
Wemindji Cree Nation of Wemindji –  

La Nation Crie de Wemindji 1 365 189 1 554

Whapmagoostui Whapmagoostui First Nation –  
La Première Nation de Whapmagoostui 919 41 960

Total 15 646 2 254 17 900

Hurons-Wendat
Wendake Nation Huronne Wendat 1 528 2 415 3 943
Total 1 528 2 415 3 943

Innus

Betsiamites Bande des Innus de Pessamit 2 862 1 071 3 933

Essipit Bande Innue Essipit 209 493 702

La Romaine Montagnais de Unamen Shipu 1 086 62 1 148

Mashteuiatsh Conseil des Montagnais du Lac St-Jean 2 042 4 450 6 492

Matimekosh, Lac-John Bande de la Nation Innu Matimekush-Lac John 783 170 953

Mingan Bande des Innus de Ekuanitshit 570 41 611

Natashquan Bande des Montagnais de Natashquan 973 94 1 067

Pakuashipi Bande des Montagnais de Pakua Shipi 338 21 359

Uashat, Maliotenam Innu Takuaikan Uashat mak Mani-Utenam 3 389 1 045 4 434

Total 12 252 7 447 19 699

Malécites | Maliseet

Cacouna Première Nation Malécite de Viger 0 1 160 1 160
Whitworth Première Nation Malécite de Viger Aucun résidant permanent |  

No permanent resident

Total 0 1 160 1 160

Micmacs
Gaspé La Nation Micmac de Gespeg 0 729 729

Gesgapegiag Micmacs of Gesgapegiag 682 780 1 462

Listuguj Listuguj Mi’gmaq Government 2 049 1 772 3 821

Total 2 731 3 281 6 012

Mohawks5

Doncaster Mohawks of Kahnawá:ke,  
Mohawks of Kanesatake

Aucun résidant permanent |  
No permanent resident

Kahnawake Mohawks of Kahnawá:ke 7 727 2 825 10 652

Kanesatake Mohawks of Kanesatake 1 362 1 068 2 430

Total 9 089 3 893 13 082

Naskapis
Kawawachikamach Naskapi Nation of Kawawachikamach –  

Nation Naskapi de Kawawachikamach 660 98 758

Total 660 98 758

Liste générale | General List                                     
Indiens inscrits non associés à une nation   
Status Indians not associated with a Nation 0 132 132

Total 0 132 132

Total Indiens inscrits | Total Status Indians6 54 421 29 804 84 325

Inuits | Inuit7

Akulivik 608 26 634

Aupaluk 186 9 195

Chisasibi 77 16 93

Inukjuak 1 624 76 1 700

Ivujivik 339 25 364

Kangiqsualujjuaq 802 36 838

Kangiqsujuaq 658 44 702

Kangirsuk 518 61 579

Killiniq 1 37 38

Kuujjuaq 1 788 214 2 002

Kuujjuarapik 584 50 634

Puvirnituq 1 509 111 1 620

Quaqtaq 359 33 392

Salluit 1 341 94 1 435

Tasiujaq 311 2 313

Umiujaq 449 11 460

Total Inuits | Total Inuit                       11 154 845 11 999

Total global | Grand Total 65 575 30 649 96 324

1 Le terme « toponyme » désigne généralement des réserves, terres indiennes, établissements ou autres assises territoriales.

The term “toponym” generally refers to reserves, Indian lands, establishments or other land bases.

2 Le terme « nom de la bande » est l’appellation conforme à la Loi sur les Indiens. Le choix du nom de la bande appartient  
à cette dernière, ce qui explique la présentation unilingue de certains noms.

“Band name” is a term used within the Indian Act. The choice of a band name belongs to the band itself, which explains  
the unilingual presentation of certain names.

3 Le terme « résidants » signifie que les personnes résident dans leur communauté d’affiliation. 

The term “residents” means that the persons reside in the community to which they are affiliated.

4 Le terme « non-résidants » signifie que les personnes ne résident pas dans leur communauté d’affiliation.

The term “non-residents” means that the persons do not reside in the community to which they are affiliated.

5 Une partie seulement de la réserve mohawk d’Akwesasne se trouve au Québec. Sur le plan administratif, cette communauté 
relève du bureau régional de l’Ontario d’Affaires autochtones et Développement du Nord Canada (AADNC).

Only a portion of the Akwesasne Mohawk Reserve is located in the Province of Quebec. On the administrative level, this community 
comes under the autority of the Ontario regional office of Aboriginal Affairs and Northern Development Canada (AANDC). 

6 Les Indiens inscrits sont enregistrés en vertu de la Loi sur les Indiens. C’est ainsi qu’on peut déterminer le nombre  
de résidants et de non-résidants pour chacune des communautés.                                    
Référence : AADNC, Registre des Indiens, 31 janvier 2015.

Status Indians are registered in accordance with the Indian Act. It is how we can determine the number  
of residents and non-residents for each community.     
Source: AANDC, Indian Register, January 31, 2015. 

7 Les Inuits sont enregistrés à titre de bénéficiaires de la Convention de la Baie James et du Nord québécois.  
C’est ainsi qu’on peut déterminer le nombre de résidants et de non-résidants pour chacune des municipalités.                                                  
Référence : Ministère de la Santé et des Services sociaux du Québec, 31 janvier 2015.

Inuit are registered as beneficiaries of the James Bay and Northern Quebec Agreement.  
It is how we can determine the number of residents and non-residents for each municipality.                                         
Source: Ministère de la Santé et des Services sociaux du Québec, January 31, 2015.
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